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Submitted for Supplement to the Hymnal
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Por los caminos del mundo

L"ena mi Vida- gl
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¥n el mombre de Jesus
Linda historia i 21k
Queremos cantar una hino a ti
Oferta 4 -
O culto terminou

5 Tomap, Comed :
The ILord's Psalm
Ofertorio

Lord of 1life and death

Human rights

Light, love, and life

Living Lord

When I needed a neighbor

The bread that we break

0 Jesus Christ, our Iord most dear
Receive in your heart
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Offertory
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Into the world

The love feast

Bread and wine

lake us one

Every star shall sing a carol
The devil wore a ceruecifix
Tell out, my sould ;
Sing all creation

I am the way

Give thanks and remember
Magnificat

Bread for the world

Man O Brother man
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Earth and all stars
Do we hear
ABEXHEREBIAXUER
Dios es amor
Hosanna ;
Venid pastorcillos
55 0 filho prodige

Mais e mais
Tierra de la Palestina
En la noche los pastores
Jesus vencio la muexrte -
Crianchinha de Belen
El cielo me habla de ti
Te alabo, Senor
Caga de Deus
Dis. de festa
Ia navidad que queremos
La paz del Senor
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LlLena Mi Vida
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all my life, Loxd, I pray,

|

b
-
=
=

all my life from now on,

|

Fill all my life as I pray here,
Live in me, blessed Lord,

I can't rebel any more,
My strength has faded away,
Give me your power, Oh Lord, d(’(iz

~

Congquer my wilfulness,

in each day of my life,

E

every act, in each thought,

b

ill all my life as I pray here,

Live in me, blessed Lord,

Translation by Gertrude Suppe 1979

En E1 Nombre de Jesﬂs

For at the name of Jesus every knee shall bow,
All those who are in heaven, in the earth and under the earth,
And every tongue shall confess that Christ is Lord,
For the honor and glory of God,
And you, my friend, confess Jesus Christ as Lord
For the honor and glory of God,
Translation by Gertrude Suppe 1979
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Te Amaré Mﬁb

1, Lord Jesus, I do love you, I know you are my Lord,

And you have given pardon for all my selfishness,
Beloved master, Jesus, who saved me by your love,

Though little I have loved you, I want to love you more,

2, While yet I was a sinner, you offered me your love

And suffered for my welfare by dying on the cross,
Your death on darkest Calvary gave me salvation now,

Though little I have loved you, I want to love you more,

3,I want to give my witness of pardon and of grace,

4

And with no hesitation tell others of your love;
And so, my thanks I give you, that I can follow you,

Though little I have loved you, I want to love you more,

Qur lives on earth are finite; some years and we are gone,
And human love, it may be, will also fade away,
How different is your love, Christ, which lives eternally,

Though little I have loved you, I want to love you more,

Translation by Gertrude Suppe 1979



Oh, Cristo, Anhelo Agradarte

Oh, Christ my Savier, I long to please you,
You who have done so very much for me,
Grant that I might surrender my life to you,

Clean and holy, dedicated to you,

I need your helping hand,

I am so powerless,

But with your hand in mine
I can succeed,
Oh, Christ my Savior, I long to please you,

You who have done so very much for me,

Translation by Gertrude Suppe

Por los caminos del Mundo

Oh, how can a person

Keep himself from sinning?

Oh, how can a person

Keep himself from sinning®

By obeying your orders,

By obeying your commandments,

In my heart I keep all of your laws
y neartc P all ¥ o

So that I will not sin against you,

Translation by Gertrude Suppe

1979

1979
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You are the God "Campesino",

The God who's human and simple,

The God who sweats by the roadside,
The God whose face feels the sunshine,

Because you are poor, I can speak to vou
like I speak with my people,

Because you're the God “Bampesino",

The Christ working at my side,

G01ng hand in hand with all my peuple

I have seen you working in a fruit stand
Fixing up your tools within a shed;

I have seen you selling lottery ticle ts
Not being ahhamed of that low joWw,

I have seen you in the service stations
€Checking out all the tires on every truck,
And you're out patrolling all the highways
In blue jeans and oily leather gloves,

You are the God "“Campesino,
The Christ working at my side,

I offer you, O ILord, in this Communion,
The exertions that I dailyv render in my work,
And with my sweating brow,

d offer you, O Lord, my labor, entirely,
All the strength that's in my being,;f?
And the enthusiasm of my grateful heart,
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Tomad, Comed
Come eat and drink, this is my body
Thus said our Jord with sweetest woice,
Come eat and drink, this is my life's blood
Which for a 1 people was ghed in love,

May God now bless all of the people
Reunited in his love,

Come eat and drink, ghis is my body

Which for all people was offered in love,

Come eat and drink, 1ift high the chalice

Filled with the fruit of the living wine,

Come eat and drink, this is my life's blood,

Keep this communion in memory of me,

Translation by Gertrude Suppe, 1979

" 0 Gulto Terminou
The service has ended and ag we leave we prav,
"Lord, may Your benediction go with us through each day,"

Aeluta ..oeoee. Jowr MeneoliiZie Y, wf/;% cacl Ay

Returning to our work we know God is in our hearts
The service has ended, our mission has to gtart, Aleluia,,,
Lord, may we show your love in the acts of all our days,

Transforming our lives into canticles of aise, Aleluisa,,,
Qﬁaﬁm?«/éu,- ;4.:4,; LAz 4{/-&‘&9 hr Wﬁa o‘f//g,fcgza«;,e;

Translation by Gertrude Suppe, 1979
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Te Amare Mas

‘1, Lord Jesus, I do love you, I know you are my Lord,
And you have given pardon for all my selfishness
Beloved master, Jesus, who saved me by your love,

‘Though 1little I have loved you, I want to love you more,

2, While yet I_was a ginner, you offered me your love
And suffered for my welfare by dying on the g¢ross,
Your death on darkest Calvary gave me salvation now,

Tnough 1ittle I have loved you, I want to love you more,

.1 want to give my witness of pardon and of grace,
And with no hesitation tell others of your';gﬁg;
And 50, my thanks I give you, ﬁhat 1 can follow you, _
Though little I have ;gggg,yeu; I want to love you more,

4 Our lives on earth are finite; some years and we are gone;
And human love, it may be, will alsc fade away,
How different is vour love, Christ, which lives eternally,

Though little I have loved you, I want to love you more,

Translation by Gertrude Suppe 1879
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Tierra de la Palestina
(Land of Palestine)

1, Divine and blessed land are you, realm of Palestine,

Chorx,

The land where ouxr Xord the Christ was born,
You are, among the nations, greatest,
Because you have been bathed in the splendor of his light,

This is your stery, you can't forget it,
For it's the place where Jesus _g.lm |
His lifeblood, Fis precious lifebloo#t,
Jesus Christ who is God's only son,

The Bible tells us of the years when our blessed Savior

Lived in the land of Palestine,

There in your olive orchards He walked and taught the people,
Taught them the blessed words of love,
Chor,

There still remain in yvou the wordless reminders,

The o0ld walls around Jesusalem,

Ancient and once demolished, sillent, but if they could
They surely would also speak of Him,

Chor, ?
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iVengan!
(Comel)
Cancionero Abierto V 35

1. Come now, come now, come now!
Let us gelebrate the supper of our Lord.

Let's bake a great enormous loaf of bread
and we will make a lot of fine wine

ag in the marriage feast at Cana.

Come now, come now, come now!

Let us celebrate the supper of our Lord!

Ref., La=ra, lara, larald, lara, lara, lara,
Lara, lara, lj_ra.l_é:, lara, lara, lara.

2. Don't let the womenfolk forget to bring the salt,
or the menfolk forget to bring the fresh yeast.
Make sure that everyone's inyited,
blind folks, deaf folks, lame folks, prisoners, poor people.

Come now, come now, gome now!
Let us gelebrate the gupper of our Lord. Refrain:

3. Hurry, hurry, hurry!
Let's follow the instructions of the Lord.
We'll knead the dough till it comes up to our elbows
and we will watch with great exgcitement while it pises in the pan.
Hurry, hurry, hurry!
Let's follow the instructions of the Lord. Refrain:

(continued)
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Tomad, Comed

Come eat and drink, this

is my body

Thus said our Jord with sweetest voice,

Come eat and drink, this
Which for da 1 people was

May God now bless all of
Reunited in his love,

Come eat and drink, shis

Which for all people was

Come eat and drink, 1lift

Filled with the fruit of

Gome eat and drink, this

is my life's blood
ghed in love,

the people
is my body

offered in Jlove,

high the chalice

the living wvine,

is my life's blood,

Keep this communion in memory of me,

Translation by Gertrude Suppe, 1979
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“TOMAD, COMED"

Pablo Fernindez Badillo
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éQuiéh eres tﬁ?
(Who are you?)
En medio de la noche 20

Ref. Who are you? Who are you?
I want to know, Jesus, who you are.
Are you a God? Are you a man?

I want to know, Jesus, who you are.

1. You are the Word, and a child who cannot talk;
You are hidden and you are the Light;
You are eternal and are born of a mother;

You are life and you die on the cross.

2. You are heaven and you come to earth;
You are power and you are humbly dressed;
You who was great and who made everything that is

Comes seeking my help and my friendship.

3. You are immense and fit in a little cradle;
You are the presence of a God who came near;
You are a mystery and you want us to touch you;

You are glory, and suffer as I do.

Non=metrical translation by Gertrude C. Suppe Sept.

1986



Ref

1.

2.

3e

k.

Quééate con nosotros
(Stay with us)

Bl SeﬁGr es mi luz 21

» Stay with us, we pray you,

for darkness is falling.
Stay with us for a while.

Flease remain.

How shall we meet you at the close of day
If your road is not the same as ours?

Stay with us.

The meal is ready,

The bread is hot and the wine is well aged.

How shall we know that you are a person like us
if you don't share our humble meal?
Distribute youﬂpody to us,
and joy will push back the darkness
that weighs down the souls of men.

We see the day breaking over your beautiful face,
and the sunshine pass over your forehead.

May the night wind not extinguish

the living fire you left with us from the morning.

Cast into our hands, stretched out in search of you,
the burning embers of your Spirit.
And deep down in the heart of man,
make clear your image, which has been dimmed by sin.

Non=metrical translation by Gertrude C. Suppe Sept.

1986



1.

Ref.

2.

Siempre existe un horizonte
(A horizon always exists)

Canciones de fe y compromiso II 26

We are only a seed, which on the earth
should always offer - its fruit of love
to the man who, sad and lonely on the road,

never knows where he should look.

It is better to look at the sea
and know that there is always a horizon
for the person who is grounded in love's justice,

creating a better world.

We will be fresh dew in the morning,
the hope and promise of the Lord,
every time we are capable of giving ourselves

by planting a smile against pain.

Non=-metrical translation by Gertrude C. Suppe

Sept.

1986



1.

2.

3e

5Se

A oferenda dos sentidos
(The offering of the senses)
A cang&b do Senhor na terra Brasileira 30

0 for a thousand tongues to proclaim your love
and celebrate your praise with gratitude.
0 for a thousand tongues to denounce

slavery, social injustices, and to protest.

0 for a thousand eyes to see the heavens, the sea, the flower,

to see your face better and to worship you.

0 for a thousand eyes to see the pain of the afflicted and
homeless ones,

and to protest.

O for a thousand ears to contritely hear your voice
and in the morning silence remain happy.

0 for a thousand ears to also hear the loud appeal
in the bitter cry of oppression, and to protest.

O for a thousand noses to smell the holy odor of good incense,
and of the garden, and to breathe,
O for a thousand noses to perceive the pollution,

the enmity, and the frustration, and to protest.

0 who will give me a thousand hands to carry the gospel,
to applaud with emotion, and to touch you?
0, who will give me a thousand hands to transform our world,

uniting everyone and freeing them?

Only you give us more than a thousand
ears, eyes, tongues [hands].
Only you can call us together to serve you.
Only you give us more than a thousand
gifts, strengths, and reasons to transform our world,

and to serve you.

Non=-metrical translation by Gertrude C. Suppe Sept. 1986



Esperando
(Waiting)
i -
Iiturgia y cancion 1

1. We are walting, we are waiting,
waiting for the Messiah who is coming to save
earth and the people now dreaming,
for God surely will come.
We are waiting. '
We are waiting, O Christ, for your coming,
for your coming here in truth.

2. We search for the light that will guide us
and we light up our paper stars.
How long, O Lord, will we play games,
like children, with our faith?
Although we cry out empty speeches,
proclaiming a false brotherhood,
how long, O Lord, will we live
without justice and charity?
We are waiting.
We are waiting, O Christ, for your coming,

for your coming here in truth,

3e We are waiting, we are waiting.
We are waiting for a child
who will be born in Bethlehem
as he is born in my heart
if he is in my Christmas.
We are waiting, O Christ, for your coming,

for your coming here in truth.

(Continued)









Ref,

1.

24

Cristo resucitd
(Christ arose)
Litdrgia y cancich 6

Christ arose, Christ arose.
Christ conquered death, Christ arose.
Christ conquered sin, Christ arose.

See the vacant sepulcher, the rock is broken.

How absurd to think that the power of God

could be buried with stones.

See the people running, soldiers fainting with fear,
the women crying from lack of faith.

(Sometimes withouﬁﬁaith I cry also.)

My l1life has meaning. I also will arise.

Without Easter, which is 1life and promise,

my faith would be a lie.

"Touch and feel my flesh", He says to Thomas who doubted.
"T am the one who died to save you,

Y;ur friend who arose.

Christ arose! Christ arosel

Non=metrical translation by Gertrude C. Suppe Sept. 1986



Ref.

1.

24

3e

Dios camina con su pueblo

(God is walking with His people)
Canticos de gra _eias y alabanza 8

We sing with happiness because it is Christmas

God's people go with joy to the cﬁ%he.

God has come down to man

So that man can rise toward God.
This news is thé Jjoy

Of the simple at heart.

God doesn't care about science or money,
Small or large, man or woman.

God only wants simple people

Like Mary and Joseph.

From the stable, Jesus

Asks of us a clear pure heart.
Love to all with happiness,
We are brothers in the Lord.

Non- metrical translation by Gertrude C.

Suppe,

Sept. 1986






Ref.

1.

2

Y.

A Casa
(The house)

A Cangao do Senhor na terra Brasileira 64

If it is not God who raises up your house
Those who build it labor in yain.

Take good care of your own

and watch over your children.
They are blessings from God,

They will refresh you on your way.

Fear and praise your God

and come into his presence.

You will see God's peace
remaining with your descendants.

Work for your daily bread
with love and hope.
Mealtime shall become

a communion celebration.

Always open your door

to tired ones and afflicted.

You shall be for the world

The fragrance and love of Christ:.

Unpolished translation by Gertrude Cé Suppe

Sept. 1986



1.

Ref.

2.

3e

Cantemos al amor de los amores
(Let us sing to the love above all others)
Aleluya: Alabemos al Senor 36

We're singing to the love above all others

We sing unto the Lord.

God is here indeed , come, let us all adore him.
Let us worship our redeemer, Christ .

Glory to Jesus the Christ.

O earth and heavens, come and bless our God.
Glory and honor be to glory's king

and endless love to you, O God of love.

We join our voices to the singers in the celestial choir;
God is here.
We will praise the God of our altars with heavenly joy.

You::: who seek solace in your hardships

And relief from pain:

God is here

And he pours out the treasures of his divine love

until your hands overflow.

Mostly non=-metrical translation by
Gertrude Ce Suppe, Sept. 1986



Despues de la medianoche
(After midnight)
Parabolas II 42

Ref. Agk and you ghall receive
Knock and the door swings wide.
If you knock, God will gpen;
If you agk, yes,God will give.
For in God's house he is waiting
To answer when you gall.

1. After the midnight hour
a man came and galled his neighbor
For a friend had just arrived
And there was no bread in the house.
The neighbor opened the door
And he gave him what he asked for,
More to get rid of the man
Than for the friendship he felt.

2, In a yvillage lived a woman

She agked the judge for justice.
A widow, she was poor

And she begged him every day.

The judge had no fear of God

and he had no regpect fof persons,
But this time he gave her justice

So that she would leave him in peace.

Unpolished metrical translation by Gertrude Ce Suppe Sept. 1986
Underlined syllables are on the accented beats



Ref.

1.

2.

3.

’ ~
Dale el descanso, Senor
(Give him [her] rest, Lord)
Viviremos con E1 22

Give him (her) your rest, O God,
Give him your rest.

Open your arms of love

And your salyation.

May the angels receive you into their gity.

May the martyrs receive you asg'a friend.

May the tears cease their flowing within our home
For God gives us another life.

+hen the twilight is deepening, soon it will be
That your flame will light up eternity.

Unpolished (very) translation by Gertrude C. Suppe Sept. 1986



1.

2,

3.

‘I‘u./ solo, Senor
(You only, Lord)
Canticos de gracias y alabanza 54

You only, O God, are a God of goodness.
You only, O God, are a God of greatness.
You only, O God, are the God who made us.
Hear ug, we pray.

You know well, O God, that we are small and helpless.
You know well, O God, that we are poor and need you.
You know well, O God, that we are your children.
Forgive us, we pray.

You want us, O God, to grow in your greatness.
You want us, O God, to grow in your goodness.
You want us, O God, to grow much more faithful.
Help us, we pray.

Translation by Gertrude C. Suppe, Sept. 1986
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El Senior Es Mi Fuerza (continda)
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Dismissal

(Despedida - Misa de Mariachi-Gloria A Dios,
by Carlos Amezcua)

You have given us in worship,of your strength
and life and love,
You have fed us with your body and have cleansed
us with your blood,
Now we leave this place of worship
for the world in which we live,
But we léave with the conviction,
“ut we leave with the wonviction
that our worship now begins,

Published by Mexican American Cultural Center,
San Antonio, Texas

English Translation J, L, Gonzalez

FDC 217
Taken from Pressure-Fax duplicating master, in
The Many Faces of United Methodists

Broadly graded youth elective, United Methodist Church
1985



ON ZAGLE'S WINGS M.._Joncas
Hamme €, R,

And God will raise you up on eagle's wings,
bear you on the breath of dawn,

make you to shine like the sun,

and hold you in the palm of God's Hand.

Como el aguila levantards

y muy cerca de E1l irds,

como el sol brillarés

y en la palma de Su mano

permaneceras. Tr. R. Achon

Young
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ANC 61 La Cruz

Veimos por la fe de modo extraordinario
la cruz esta/ﬁe pie encima de Calvario
Principia yx la noche, el dfa ya se duerme,

Ia cruZ estd vacia, Jesus resucitd,

ILa cruz es nuestra vig, camina que conduce,

Ia senda iluminada de los ojos de Jesu8,
=
La cruz es nuestro escudo, es nuestra proteccion,

Libéranos de todo y danos salvacidn,
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O \\'re nJ.c-‘_
<Oferta (Oferta)

1.T¥Bemos agﬁ con amor
Una parte de tu gran bondad,
Y rogamos que ageptes, Sefior.
La oferta tu pueblo te da.

Estribille: Y pedimos que ageptes, Sefior,
Esta oferts de_amor.

2. MNuestros bienes, Sefior, que esten

Utiles para el reino de Dios,
(e den papn y mendajes
De_amor, supligamos, oh nuestro Dios.

3, Nuestra vida, talentos, tambien,

Nuestro tiempo es tuyo, Sejor,
O frecemos, ti. Ven, pues, ven
Y agéptalos par su amor.

Tradueeidn por Gertrude C. Suppe 1979



24

3e

D4Pem£ﬂ»
-Oferta (Oferenda)

Seﬁbr, en tus manos, entus manos paternas,

en tus manos eternas

queremos colocar tesoro tan querido (a);

10kt guarda su vida.

El hijo (1a hija) que nos diste venimos a consagrar.

Bien antes de ser nuestro (a),

a ti ya pertenecia

¥ su vida un dfa a ti ha de entregar.
Pues tu amor le (la) enbuelve

sin que é1l(ella) sabe ya

que pueda ser de Cristo,

sin saber como amarte bien.

Jesus, el Salvador de todas las edades,

proteges y bendices a todos con amor.

Vinlste a los pequenitos y no solo a los sablos.
Reeibe nuestrc®hijo(a) en tus manos, Serior.

Traducciéﬁ hecho para dar el sEntideo del Portuguéé.

Ne estéﬁyg-conformada al ritmo de la misica.
B
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Reposo Tranguilo
(Repousa Tranqiiilo)

Reposa tranguilo
H’Mruéa@_& e
+-mimo Jesus,
La noche ya cae,

La_estrella reluce,

Tambi®n su esposo,

Piadoso, anciano,

Al lado murmura

Su dulce oracion,
.

En larga jornada

lagos oriengales

Viajan a traerte

Regalos reales,

/.. Reposa tranguilo

El nifio Jesus,
La_estrella apaga,
Amanecer reluce,

Lo
Su madre carinosa

No puede mecer

Tu cuna tan rudo

Mas puede cantar,

Pastores oyeron From Louvor FPerene 154

Las nuevas de amor, Quao Grandes Maravilhas 16

Los angeles cantaron, Translation by

Logndo al sefor, Gertrude Suppe, June 1981
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Aquelf de
Enedans COHE"FE

A mi lado conmigo e
Esp{ritu Santo, que
Ayudame

siempre a

Y asi con sus T
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De Lejos Suena el carillén

(Soa ao Longe) Quie Grandes Maravilhas 24

De lejos suena el carilg')_/p__, Din, Dan,
Navidad llegg_/_
En Belén la luz brilld, Din, Dan,
Que brillante luz/}
En Belén nacid hoy el buen Jesus,

Dan, Din, Din, Dan,

Dan, dan dan, dan, din, din, dan, Din Dan,
Suena_el carillo’-fi.
= / - .
En Belén Jesus naci®, Din, Dan,
ey /
£n Belen, Din, Din,
£ fo,
En Beléen la estrells aparecio,

Dan, Din, Din, Dan,

gxign:e:_ja.;_e_grg_/el cari_:l*]_;_gfr_l_, din, dan,
Gloria, gloria a Dios,

Gloria a Dios el celestial, din, dan,
Paz y amor nos trajo

Su hijo, Jesus el Salvador

Dan, din, din, dan,

Yibra, xibra el cari;lo‘.'g, din, dan,

Con su lindo gon en los dias de Navidad, Din, dan,
Completo es, Pios nos dfo
Su gran don con mucho amor,

Dan, din, din, dan,

Translation by Gertrude Suppe June 1981
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El Culto Termine

Volyemes al trabajo con Dios en el cerazdn,

Queremos nuestra vida de nueve comenzar

Aleluya, Aleluya,

Nuestra vida de nueve comenzar,

Aleluya, Aleluya, Aleluya,






1.

1 Fraus

Yb'caminaba, tan solo era
Conmigo estabas y yo no sabia,
Eras la mano EX que extendfﬁ,

Mas no querfa apretarla,

Y no queri; que haya un hombre;

Querfa un angel, o Dios presente,

Eres el pobre, el chiquito

Los desgraciades que no servf&.

ﬁres la iglesia que me buscaba,

Eres la Biblia que yofi cerraba,

Caminaba, solo, si, solo
Y rehusaba la compafifa
De Dios en Cristo, y en nosotros,

Que no nos deja vivir tan solo,

traduccion, Gertrude C, Suppe

.{%A o2 52, ot

Crveelis,.o were snade






ANC 60 Traus

1, Yo caminaba, tan s0lo era,
Conmigq estabas y yo no sabia,
Eras la mano EX que extend{a,
Mas no querfia apretarla,

a ;-;féﬁti" Coky _
2, Yno querf&,ﬁyﬁfﬁ!@a un hombre ;

LE70 SEh
”Querfh n angel, o Dios presente,
s

Eres el pobre, el
{f:-,-t—.-u;w%"—

Los desgraciados que no servia,

_E;ea la iglesia que me buscaba,

JBires la Biblia que yof cexraba,

4.j/6aminqba, solo, sfi 8010
Y rehusaba la compaﬁig %

De Dios en Criato, ¥y en nosotros,

e

Que no nna-ﬁgﬁgféénturﬁanssaia

traduccion, Gertrude C, Suppe
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Sferta DSpnda

1, Tragemos agui con amor
Una parte de tu gran bondad,
Y rogamos que_aceptes, Sefor,
La oferta tu pueblo te dag

Estribillo: Y pedimos que_acevptes, Senor,
Esta_oferta de_amor, (bis)

2 Ve%troq bienes, Sefior, que,_¢ estén
Utiles para ¢l reira de Dios,
Que den pan y mensajes
De_amor, %upllcamoq oh nuestro Dios,

5, Nuestra vida, talentos, tamblen,
Nuestro tlemna es tuyo, Senor,
&Fmatmas,ﬁfﬁaﬂm—a ti, —Ven, pues ven
— Y acéptalos por su amor,
Traduceibén por Gertrude g, Suppe
1979

Taat Uk o2 M‘ﬂ












T SOMOS UNO EN ESPIRITU

Somos uno en Espiritu y en el Sefisr,

Somos uno en Espfritu y en 21 Sefior;

Y rogamos que un dia sea total naestra
unién.

Coro:

Y que somos cristianos lo sabrén,
lo sabrén,

Porque unidos estamos en amor.

Marcharemos tomados de la mano, en unidn,
Marcharemos tomados de la mano, en unidén,
Anuncisndo que en esta tierra vive

¥ obra Dios.

Trabe jemos unidos lado a lado en amor;

Traba jemos unidos lado a ladc en amor,

Como guardas celosos de todo hombre
en su honor.

Gloria al Padre que es fuente de toda
bendicidn;

Gloria a Cristo su Hijo gque nos da
salvacidn;

Y al Espfritu Santo que nos une en
comunidén.

8. Oh, qué Amigo nos es Cristo

‘0h, qué amigo nos es Cristo!
El 1llevé nuestro dolor,

Y nos manda que llevemos
Todo a Dios en oracidén.

?Vive el homrs desprovisto,
De paz, gozo y santo amor?
Esto es porque no 'llevamos
Tcdo a Dios en oracién.

Vives débil y cargado

De cuidados y temor?

A Jesiis, refugio eterno,
Dile tcdo en nracidén.

?Te desprecian tus amigos?
Cuénlaselo en oracién;

En sus brazos de amcr tierno
Paz tendrd tu corazén.

Jesu-cristo es nuestro amigo
De esto pruebas El nos aié

Al sufrir el cruel castigo

Que el culpable merecid.

Y su pueklo redimido

Hallard seguridad ¢
Fiando en este Amigo eterno

Y espverando en su bondad.

T. THEY'LL XNOW WE ARE CHRISTIANS
BY CUR LOVE

We are one in the Spirit,

We are one in the Lord,

We are omne, in the Spirit,

We are one in the Lord,

And we pray taat all unity may one
day be restored,

Refrain:

And they'll know we are Christians
by our love, by our love, .

Yes, they'll know we are Christians
by our love.

We will walk with each other,

We will walk ‘hand in hand,

We will walk with each other,

We will walk kand in hand,

And together we'll spread the news
that God is in our lend,

We will work with each other,

We will work side by side,

We will work with each other,

We will work side by side, —

And we'll guard each man's dignity
and save each man's pride,

All praise to the. Father,

From whom all things come,

And all praise to Christ Jesus, His
only Son,

And all praise to the Spirlt who
makes us one,

8. WHAT A FRIEND WE HAVE IN JESUS

What a friend we have in Jesus,
All our sins and griefs to bear!
What a privilege to carry
Everything to Cod in prayer!

0 what peacs we often forfeilt,
0 what needless pain we bear,
All becanse we do not carry
Everything to God in prayer!

C?Have'we trials and temptations?
Is there trouble anywhere?
We should never be discouraged;
Take it to the Lord in prayer.
Can we find a friend so faithful
Who will all our sorrows share?
Jesus knows our every weakness;
Take it to the Lord in prayer.

GDAre we weak and heavy laden,
Cumbered with a load of care?
Precious Savior, still our refuge;

' Take it to the Lord in prayer.
Do thy friends despise, forsake thee?
Take it to the Lord in prayer!
In his arms he'll take and shield thee;
Thou wilt find a solace there. Amen.




5. JUBILOSOS TE ADORAMOS y 5. JOYFUL, JOYFUL, WE ADORE THEE

Jubilosos, te adoramos Joyful, joyful, we adore thee

Dios de gloria y Salvaldor; : Ged of glory, Iord of love; ; f
Nuestras vidas te entregouos ‘ Hearts unfold like flowers before thee,
Como se abre al sol la flor. Opening to the sun above.

Ahuyenta nuestros malcs i © Melt the clouds of sin and sadness

Y tristezas, oh Jesus; Drive the dark of doubt away;
Danos bienes celestiales, : Giver of immortal gladness,

Llénanos de gozo y luz. Fill us with thelight of day! -
Tierra y cielo estdn gozosos,' ; A1l thy works with joy surround thee,
Reflejando asf tu amor; Earth and heav'n reflect thy rays,
Angeles y estrellas todos Stars and angels eing around thee,
Cantan siempre tu loor. Center of unbroken praise;

Monte, valle, rio y fuante, Field and forest, vale and mountain,
Campo, selva y ancho mar r Flowery meadow, flashing sea,

Nos recuerdan que constante : Cuarting bird and fiowing fountain,
Te debemos alabar. - E Call us to rejoice in thee.

Td, que siempre nos verdonss, Thou art giving and forgiving,

Danos hoy tu bendicidén; L., O Ever blessing, ever blest;

T4, que todo proporcionas, Well-spring of the joy of living,

Da tu paz @l corazén., ' ‘ Oceandepth of happy rest! o)
Padre, y Cristo nuestro hermano, ' Thou our Father, Christ our brother,
Para siempre tuyos son { All who live in love are thine;

Los gque en todo trato humano Teach us how to love each other,fl
Buscan tu alta aprobacién. ‘ Lift us to the joy divine.

Oh, mortales, hoy cantemos : Mortals Jjoin the mighty chorus,

Con el coro celestial; HELL S Which the morning stars began;

Como hermanos habitemes Father love is reigning o'er us,

En amor santo y real. ' . Brother love binds man to man
Alabando siempre vamos Ever singing, march we onward,

En la vida a conquistar; Victors in the midst of strife;

Si gozosos caminamcs G E Joyful music leads us sunward

Fécil nos serd triunfar. Amén. In the triumph song of life. Amen.
6. Ia Cruz de Jesds ' 6. On A Hill Far Away

.{The 0ld Rugged Cross) (The 0id Rugged Cross)

En el monte'Calvario estaba una cruz, On a hill far away stood an old rugged
Emblema de .&frenta y dolor, cross,

Y yo emo eses cruz do murid mi Jesds The emblem of suffering and shame;
Por salvar al més vil pecador. © And I love that old cross where the

v : : : dearest and best

Coro: For a world of lost sinners was slain.
10h! yo siempre amaré esa cruz b e '

En sus triunfos mi gloria serd; a8 Chorus:;

Y algdn dfa en vez de una cruz, So I'1l cherish the old rugged cross
Mi coronaAJesﬁs me daré. Till my trophies at last I lay down;

I will cling to the old rugged cross
Y aunque el mundo desprecie la cruz de JEsds‘And exchange it some day for a crown.
Para mf{ tiene suma atraccidn;

Pues en ella llevé el Cordero de Dios 0 that old rugged cross, so despised by
De mi alma la condenacién. . the world,

Has a wondrcus attraction for me,
En la cruz de Jesﬁs do su sangre vert16 For the dear Lamb of God left his glory
Hermesura contemplo 8in par; above,

Pues en elle triuvnfante a la muerte venc16 To bear it to dark Calvary.

Y mi ser puede santificar.
In the old rugged cross, stained with

Yo seré siempre fiel a la cruz de JESﬁs, blood so divine,

Sus desprecios con €1 llevaré, - " A wondrous beauty I see,

Y algin dia feliz con los santos en luz ~ For '"twas on that old cross Jesus suf-
Para siempre su gloria veré, fered and died,

To pardon and sanctify me.

To the old rugged cross I will ever be

true,
Tte ashame and reproach gladly bear;

ThHen he 1l Call e soms way U oy HOme

far away,
Where his glory forever I'll share.




3. Al Vivo Dios' Loor

Al vivo Dios loor!

Su nombre celebrad;

Al que era, es, y adn serd,
Magnificad!

El solo, eterno Dios,
De todo es Creador;
Al \Unico Supremo Ser
Cantad Loor!

Cudn libre y sabio es

Su Espiritu al obrar!

Su voz por el profeta audn
Nos quiere hablar.

En todo corazén

Su ley escrita estd;

Es inmutable y siempre fiel
En tierra y mar.

La vida infundié

En cada humano ser.

Su amor, amparo nos serd
Sin fenecer.

Al vivo'Dios; loor!

Su nombre celebrad

Al que era, es, y atn serd,
Magnificad! Amén/

L, Mil Voces Para Celebrar' -

Mil voces para celebrar

A mi Libertador;

las glorias de su majestad,
Los triun;bs de su amor.

Mi buen Maestro y Salvador
Quisiera proclamar '
Y celebrar Tu santo amor

Tu nonbre levantar.

' El dulce nombre de Jesds:
Nos libra del temor;

En las tristezas trae luz,
Perddn'al pecador.

Cristo liberta al pecador
Su racia derramé,

Bl purifica al corazdn

Y mi alma redimid.

Fl habla y al oir su voz,"
El muerto vivird; :
Se alegra el triste corazén,

Tos pobres hallan paz. Amén.

3. - - Praise To the Living God '

Praise to the living God!

All praised be his name,”

Who was, and is, and is to be,
And:still the same!l

The one eternal God,

Ere aught that now appears;

The first, the last; beyond all thought
His timeless years.

Y
Y

His spirit floweth iree;

High surging where it will;

In prorhet's word he spoke of old;
He speakzth still.

Estabiished is his law,

And changeless it shall stand,
Deep writ upon the human heart,
On sea or land.

' He hath eternsl life

Implanted in the soul; 10
His love shall our- strength and stay,
While ages roll.

Praise to the living God!

All praised be his name,
Who was, and is, and is to be,

And still the same! Amen.

L. 0 For A Thousand Tongues to Sing
0 for a thousand tongues to sing

My great Redeemer's praise,

The gloriesof my God and King,

The triumphs of his grace.

My gracious Master and my God,.
Assist me to proclaim,

To spread thro' all the earth abroad
The honors. of thy name. .

Jesus! the name that charms our fears,
That bids our sorrows cease,

'Tis music in the sinners' ears,

'Tls life, and health, and peace.

He breaks the power of canceled sin,
He sets the prisoner‘free,
His blood can make the foulest clean;

His blood availed for me.

He speaks, and listening to his voice,
New life the dead receive;
The mournful, troken hearts rejoice;

'The humble poor, believe. Amen.




1. !CUdn Grande Bs 1!

Sefior, mi Dios, al contemplar los cielos,
el firmamento y las estrellas mil;

Al oir tu voz en los potentes truenos
¥y ver brillar al sol en su cenit.

Coro:

Mi corazén entona la cancién,
‘Cudn grande es K1!

!Cuén grande es H1!

Mi corazdén entona la cancién,
!Cudn grande es F1!

‘Cudn grande el 1!

Al recorrer los montes y los valles
¥y ver las bellas flores al pasar;
Al escuchar el canto de las aves
y el murmurar del claro manantial.

Cuando el Sefior me l2me a su presencia,
al dulce hogar, al cielo de esplendor;

Le adoraré cantando la grandeza de su
poder y su infinito amor.

2. TENGO UN HOGAR EN GLORIA

Tengo un hogar en gloria, mds alld
.del sol,

Ten® un hogar en gloria, mds alld
del sol,

Tengo un hogar en gloria, més alld
‘del sol,

Més alld del sol.

Coren'

Cristo, mi Cristo, recuérdame Sefior,
Cristo, mi Cristo, recuérdame Sefior,
Cristo, mi Cristo, recuérdame Sefior,
Mds alld del sol. -

Yo acepté a Cristo, como mi Salvador,
Yo acepté a Cristo, como mi Salvador,
Yo acepté a Cristo, como mi Salvador,
Acéptalo tamblén

Si tu cruz no llevas, corona no tendrés
Si tu cruz no llevas, corona no tendrds
Si tu cruz no llevas, corona no tendrds
Méds alld del sol.

a1z How Great Thou Art!:

O Lord my God; When I in awesome wonder

Consider all the worlds thy hands have m:

I see the stars, I hear the rolling
thunder, thy power throughout the
universe displayed,

Chorus:
Then sings my soul, my Savior God to Thee
How great thou art‘
How great thou art!
Then sings my soul;, my Savior God to thee
How great thou drt!
How great thou art!

When through the woods and forest
glades I wander

And hear the birds sing sweetly in the
trees;

When I look down from lofty mountain
grandeur

And hear the brook and feel the gentle
breeze;

When Christ shall come with shout of
acclamation g

And take me home, what Jjoy shall fill
my heart!

Then I shall bow in humble adoration

And there proclaim, my God, how great
thou art!

2. I'VE GOT A HOME IN GLORYIAND -

I've got 2 home in gloryland

That outshines the sun,

I've got a home in gloryland,

That outshines the sun,

I've got a home in gloryland,

That outshines the sun, way beyond the
blue. , :

Chorus:

Do Lord, o do Lord, o do remember me,

Do Lord, o do Lord, o do remember me,

Do Lord, o do Lord, o do remember me,

Way beyond the blue. .

I took Jesus as my Saviour,

You take him too,

I took Jesus as my Saviour

You take him too,

I took Jesus as my Saviour,

You take Him too, way beyond the blue.

If you can't bear the cross,
Then you can't wear the crown,
If you can't bear the cross,
Then you can't wear the crown,
If you can't bear the cross
Then you can't wear the crown,
Way beyond the blue.
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